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Аннотация. Данная статья посвящена описанию структуры и функциональных характе-
ристик Офиса академического письма Южно-Уральского государственного университета (на-
ционального исследовательского университета), участника программы 5-100, направленной 
на повышение конкурентоспособности российских вузов на глобальном рынке научных и об-
разовательных услуг. Работа Офиса нацелена на совершенствование академической грамот-
ности на английском языке научно-педагогических работников и аспирантов университета, 
а также на поддержку авторов, желающих опубликовать свои работы в высокорейтинговых 
научных журналах, индексируемых в наукометрических базах данных Scopus и Web of Science. 
Реализация задач, поставленных перед Офисом академического письма Южно-Уральского 
государственного университета (ЮУрГУ), осуществляется при взаимодействии админи-
стративного, консультационного, переводческого и образовательного блоков подразделения, 
деятельность которых получает информационную поддержку на официальном сайте Офиса. 
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Введение
Академическое письмо в России – относи-

тельно новая и, безусловно, востребованная 
область научно-прикладной и методической 
деятельности. Российские центры академи-
ческого письма становятся «лаборатория-
ми научной коммуникации», призванными 
не только формировать у исследователей 
компетенции, необходимые для успешной 
письменной коммуникации, но и создавать 
условия для международного научного диа-
лога [1, с. 141]. С 2011 г. в России открыто 
несколько центров письма, действующих в 

Москве, Тюмени, Самаре, Челябинске. Опыт 
открытия таких центров активно обсуждает-
ся на страницах научных журналов [1–4]. В 
2016 г. усилиями специалистов в области ака-
демического письма и руководителей вузов-
ских центров создан Российский консорциум 
центров письма (англ. Russian Writing Centers 
Consortium – RWCC), что свидетельствует 
о масштабности проекта по внедрению ака-
демического письма в систему российского 
образования и распространению результатов 
деятельности российских учёных в междуна-
родном научном сообществе. Подробно этот 
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вопрос обсуждается в статье Е.М. Базановой 
и И.Б. Короткиной [5]. 

Работа центров письма в России органи-
зована на базе ведущих вузов и осуществля-
ется в рамках Проекта 5-100. Цель проек-
та – «максимизация конкурентной позиции 
группы ведущих российских университетов 
на глобальном рынке образовательных ус-
луг и исследовательских программ» [6]. 
Поскольку данный проект нацелен на повы-
шение конкурентоспособности российских 
вузов в мировом научном и образовательном 
сообществе, одной из принципиальных за-
дач университетов является стимулирование 
зарубежной публикационной активности 
научно-педагогических работников, в част-
ности, увеличение количества публикаций в 
журналах, индексируемых в наукометриче-
ских базах данных Scopus и Web of Science. 
Успешная публикационная деятельность 
авторов обеспечивается соблюдением ряда 
требований научных изданий, таких как 
«знание языка, на котором издается жур-
нал, соответствие стиля и качества руко-
писи, а также информативность, ёмкость и 
краткость представленных материалов» [7, 
с. 4]. Для того чтобы научный продукт со-
ответствовал вышеуказанным требованиям, 
необходимо повышать академическую гра-
мотность авторов, пишущих на родном и на 
иностранном языках. Академическая гра-
мотность определяется как «метапредмет-
ная компетенция», которая «интегрирует 
как традиционные знания, так и интеллекту-

альные, коммуникативные, мировоззренче-
ские умения» [8, с. 59].

Оказанием помощи в решении вопросов, 
связанных с повышением академической 
грамотности авторов и написанием ими на-
учных статей для высокорейтинговых зару-
бежных научных изданий, и призван зани-
маться Офис академического письма (ОАП) 
Южно-Уральского государственного уни-
верситета (национального исследователь-
ского университета).

Структура Офиса академического 
письма ЮУрГУ

Офис академического письма Южно-
Уральского государственного университета 
(ЮУрГУ) является структурным подразде-
лением Института лингвистики и междуна-
родных коммуникаций (ИЛиМК) и функци-
онирует в рамках реализации стратегических 
инициатив Проекта 5-100. Контроль работы 
ОАП осуществляют куратор проекта, дирек-
тор портфеля и руководитель проекта. Функ-
ционирование ОАП обеспечивается взаимо-
действием четырёх блоков: административ-
ного, консультационного, переводческого 
и образовательного. Схематично структуру 
ОАП можно представить следующим обра-
зом (рис. 1).

Рассмотрим подробнее функционирова-
ние каждого блока и его роль в реализации 
задач, поставленных перед ОАП.

Руководитель Офиса подчиняется непо-
средственно руководителю проекта. В его 

Рис. 1. Структура Офиса академического письма ЮУрГУ
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обязанности входят: разработка и плани-
рование направления деятельности ОАП, 
организация мероприятий по повышению 
квалификации работников ОАП, развитие 
и укрепление материальной базы подразде-
ления, кадровые и другие вопросы. Помимо 
этого, руководитель ОАП готовит отчётные 
документы, необходимые для защиты проек-
та перед Управляющим комитетом, оценива-
ющим эффективность работы Офиса, в част-
ности, выполнение ключевых показателей 
эффективности (КПЭ).

Администратор контролирует докумен-
тооборот, координирует работу консуль-
тантов, переводчиков и тьюторов, осущест-
вляет приём заявок на перевод статей и за-
пись слушателей на курсы академического 
письма, ведёт учёт консультаций и т.д. Кро-
ме того, он обеспечивает административ-
ную поддержку обучающих семинаров с 
участием ведущих специалистов в области 
академического письма. Так, в 2016 г. для 
участия в семинарах в ЮУрГУ были пригла-
шены российские авторы учебных пособий 
и статей по академическому письму: дирек-
тор Офиса академического письма НИТУ 
«МИСиС», к.п.н. Е.М. Базанова (г. Москва) 
и заведующая межфакультетской кафедрой 
английского языка Московской Высшей 
школы социальных и экономических наук, 
доцент кафедры политических и обществен-
ных коммуникаций Института обществен-
ных наук РАНХиГС, к.п.н. И.Б. Короткина 
(г. Москва). Семинары вызвали большой ин-
терес среди аспирантов и научно-педагоги-
ческих работников ЮУрГУ.

Консультационный блок представлен 
тьюторами и консультантами. В настоя-
щее время в 9 Институтах и Высших шко-
лах ЮУрГУ: Архитектурно-строительном 
институте, Высшей медико-биологической 
школе, Высшей школе экономики и управ-
ления, Высшей школе электроники и ком-
пьютерных наук, Институте лингвистики и 
международных коммуникаций, Институте 
социально-гуманитарных наук, Институте 
естественных и точных наук, Политехни-

ческом институте, Юридическом институ-
те – работают 18 тьюторов. Они осущест-
вляют поддержку авторов на разных этапах 
написания научных статей, акцентируя их 
внимание на международных требованиях к 
структуре и содержанию статьи, подборе ан-
глоязычного терминологического аппарата, 
а также обеспечивают взаимодействие авто-
ров с редакциями журналов. Профконсуль-
танты работают непосредственно в офисе и 
проводят формальную оценку (англ. formal 
review) научных статей, консультируют ав-
торов по вопросам подбора журнала и соот-
ветствия статьи требованиям к ее структуре 
и содержанию, ведут учет редактируемых 
научных текстов, аннотаций, разрабатывают 
контент для официального сайта ОАП, го-
товят обзоры учебной и научной литературы 
по академическому письму. Консультацион-
ную поддержку авторов обеспечивают про-
фконсультанты, специализирующиеся на 
гуманитарных и технических направлениях, 
а также консультант научной библиотеки 
ЮУрГУ. 

Переводчики ОАП выполняют професси-
ональный письменный перевод научных ста-
тей на английский язык с учетом особенно-
стей англоязычного академического письма и 
редакционных требований зарубежных жур-
налов, ведут работу по унификации терминов 
в рамках конкретных тематик. Также в обя-
занности переводчиков входит выполнение 
последовательного перевода на русский язык 
научных докладов зарубежных специалистов 
в области академического письма.

Редактор-консультант осуществляет кор-
ректорскую правку англоязычных статей. 
Наиболее успешно такую работу может 
осуществлять носитель английского языка, 
имеющий филологическое образование и 
владеющий на достаточном уровне русским 
языком, поскольку часто от корректора 
требуется понимание специфики русскоя-
зычного научного дискурса (например, при 
необходимости он должен уметь выполнить 
корректуру англоязычной статьи, перевод 
которой выполнен автором самостоятель-
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но). Помимо этого, редактор-консультант 
проводит семинары на английском языке, 
цель которых – обсуждение с тьютора-
ми, профконсультантами и переводчиками 
специфики англоязычного научного стиля и 
особенностей публикационных требований 
зарубежных научных изданий.

В рамках образовательного блока осу-
ществляются разработка и реализация про-
грамм по академическому письму, в содер-
жании которых отражены международные 
требования к публикационной деятельности 
авторов. Разработка обучающих программ, 
координирование работы преподавателей, 
оформление удостоверений и сертификатов 
входит в обязанности специалиста по учеб-
но-методической работе (УМР).

Курсы академического письма
Задача курсов академического письма со-

стоит не только в ознакомлении авторов с 
редакционными требованиями зарубежных 
журналов, но и в повышении уровня их ака-
демической грамотности в целом, в том числе 
на русском языке. Как справедливо отмечает 
И.Б. Короткина, «структура текста, органи-
зация информации внутри введения или от-
дельного абзаца и даже такие синтаксические 
законы, как связность, повторение ключевых 
слов и параллелизм, не являются спецификой 
англоязычного текста» [3, с. 82]. Грамотное 
изложение мыслей на иностранном языке 
невозможно без умения грамотно формули-
ровать их на родном языке. Поэтому ОАП 
предлагает авторам курсы повышения квали-
фикации, направленные на повышение акаде-
мической грамотности как на русском, так и 
на английском языке. 

Программы, реализуемые в Офисе акаде-
мического письма ЮУрГУ, разработаны на 
основе современных отечественных [912] 
и зарубежных [13; 14] пособий, помогающих 
освоить академический стиль письма. Тру-
доёмкость предлагаемых программ – от 36 
до 72 часов. Оценка качества освоения про-
грамм осуществляется путем выполнения 
зачетных заданий по каждому разделу соот-

ветствующей программы. В 2016/2017 уч. г. 
специалист по УМР и преподаватели ОАП 
разработали и внедрили такие программы, 
как:
• Английский язык: вводный курс напи-

сания статьи;
• Английский язык: основы академиче-

ской грамотности (грамматика и лексика);
• Английский язык: наукометрические 

базы данных;
• Английский язык: научная статья;
• Английский язык: публикационная стра-

тегия;
• Английский язык: подготовка тьюторов. 
На курсах академического письма рассма-

триваются жанры научного стиля, его грамма-
тические и лексические особенности, специфи-
ка структуры и редактирования англоязычной 
статьи, работа с наукометрическими базами 
данных, публикационная стратегия и другие 
разделы. Программы предусматривают как 
обсуждение теоретических вопросов (струк-
тура статьи, содержание разделов и т.д.), так и 
выполнение практических заданий, направлен-
ных на совершенствование академической гра-
мотности авторов: составление глоссария ака-
демического английского языка, выполнение 
практикума по написанию элементов статьи 
(аннотации, введения, методов и т.д.). В насто-
ящее время в процессе разработки находятся 
дистанционный курс академического письма 
на английском языке, а также новые програм-
мы, в частности «Академический английский 
язык для специальных целей». Существенной 
поддержкой для разработчиков и преподава-
телей курсов является выход в свет новых по-
собий по академическому письму [15; 16]. 

Взаимодействие авторов с Офисом 
академического письма

Какие шаги нужно предпринять, чтобы 
опубликовать свою статью в зарубежном 
высокорейтинговом журнале? Автору науч-
ной статьи, обратившемуся в ОАП, предла-
гается следующий алгоритм действий. 

1. Подобрать журнал, индексируемый в 
наукометрических базах данных Scopus или 
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Web of Science, в соответствии с нужной те-
матикой и пожеланиями автора (квартиль, 
страна издания, др.). Для подбора журнала 
автор может обратиться в зал электронных 
ресурсов научной библиотеки ЮУрГУ. 

2. Написать статью (при поддержке тьюто-
ра) с учетом публикационных требований вы-
бранного журнала и рекомендаций к оформ-
лению статьи, направляемой на перевод.

3. Принести статью, рекомендованную 
тьютором, в бумажном и электронном виде, 
написать заявление на регистрацию и пере-
вод статьи. 

4. Получить переведенную на английский 
язык статью.

5. Отправить статью в редакцию выбран-
ного журнала (самостоятельно или при под-
держке тьютора).

Для мониторинга деятельности ОАП важ-
ным моментом является обратная связь: ин-
формирование администратора о принятии 
или отклонении статьи выбранным журна-
лом. В период с октября 2016 г. по июнь 2017 г. 
при поддержке ОАП подготовлено к публи-
кации в высокорейтинговых зарубежных на-
учных журналах и сборниках конференций 
около 200 статей технического, естественно-
научного и гуманитарного профиля. Геогра-
фия публикационной активности авторов по-
стоянно расширяется: Китай, США, Испания, 
Великобритания, Австрия, Хорватия и др. 

Принципиальным элементом техниче-
ской и информационной поддержки работы 
Офиса является его официальный сайт (www.
awo.susu.ru). Он включает стандартные раз-
делы, помогающие авторам сориентировать-
ся в структуре и деятельности ОАП и быть 
в курсе научно-методических мероприятий, 
посвященных академическому письму. Осо-
бого внимания исследователей и слушателей 
курсов академического письма заслуживает 
раздел «Авторам», который содержит реко-
мендации к оформлению статьи и полезные 
материалы: видеоинструкции по работе с 
базами данным Scopus и Web of Science, реко-
мендации Министерства образования и науки 
РФ, ссылку на библиотеку ЮУрГУ, где авто-

ры могут найти информацию о наукометри-
ческих базах данных, инструкцию по работе с 
реестром уникальных идентификаторов уче-
ных ORCID (Open Researcher and Contributor 
ID) и другие необходимые ресурсы.

Публикационные результаты работы 
Офиса академического письма

Главным результатом эффективности ра-
боты ОАП является повышение публикаци-
онной активности авторов ЮУрГУ, направ-
ляющих свои статьи в высокорейтинговые 
зарубежные научные издания. Подведем 
предварительные итоги. 

В рассматриваемый период (с 3 октября 
2016 г. по 30 июня 2017 г.) в ОАП поступило 
202 заявки на перевод и корректуру научных 
статей, направляемых в журналы и сборники 
конференций, индексируемые в наукометри-
ческих базах данных Scopus и Web of Science. 
Услуги ОАП оказались наиболее востребо-
ванными среди сотрудников Архитектурно-
строительного института (61 заявка), По-
литехнического института (57 заявок), Выс-
шей школы электроники и компьютерных 
наук (27 заявок), Высшей школы экономики 
и управления (18 заявок) и Института есте-
ственных и точных наук (13 заявок). 

На 1 июля 2017 г. при поддержке ОАП 
опубликована 41 статья (20% поданных за-
явок), на рецензировании находятся 149 
статей (74% поданных заявок), отклонены 
и находятся на доработке 12 статей (6% по-
данных заявок). Таким образом, приняты к 
рассмотрению (опубликованы или находятся 
на рецензировании) 190 статей, из которых 
137 направлены в сборники материалов кон-
ференций, 53 – в рецензируемые журналы. 
Следует отметить растущий интерес авторов 
к высокорейтинговым научным изданиям, в 
частности к журналам, входящим в Топ-10 и 
Топ-25. Так, из 53 опубликованных или нахо-
дящихся на рецензировании статей в Топ-10 
направлено пять статей (9%), в Топ-25 – во-
семь статей (15%). Промежуточные итоги 
свидетельствуют о положительной динамике 
работы ОАП.
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Заключение
Офис академического письма ЮУрГУ, пе-

ред которым стоит много новых и сложных 
задач [17], делает лишь первые шаги на пути 
формирования системы услуг, направленных 
на повышение зарубежной публикационной 
активности российских авторов. Однако 
результаты девятимесячной деятельности 
ОАП свидетельствуют о востребованности 
услуг, предлагаемых Офисом, и о перспек-
тивности разработки направлений, способ-
ствующих осуществлению стратегической 
цели молодого подразделения ЮУрГУ. 

Хотелось бы отметить, что в последние 
годы число публикаций, посвящённых ака-
демическому письму и функционированию 
центров письма, неуклонно растёт. Это, 
безусловно, положительная тенденция, по-
скольку активный обмен опытом позволяет 
совершенствовать любой процесс.
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